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	Punktacja ECTS*
	2
	


Opis kursu (cele kształcenia)

	Podstawowym celem kursu jest zdobycie praktycznych umiejętności analizy i tworzenia tekstów specjalistycznych z zakresu handlu, finansów i administracji oraz innych typów dokumentów wykorzystywanych w komunikacji zawodowej. Kurs prowadzony jest w języku francuskim.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Ogólna wiedza z zakresu języka francuskiego  zdobyta w dotychczasowej edukacji

	Umiejętności
	Znajomość języka francuskiego na poziomie zaawansowanym

	Kursy
	Ukończenie studiów I stopnia 


Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01: zna zasady pisania tekstów specjalistycznych z języku francuskim 
W02: zna terminologię specjalistyczną i branżową oraz odmiany i rejestry  języka francuskiego

	K2_W02
K2_W02


	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01: potrafi samodzielnie wyszukiwać, selekcjonować, analizować oraz wykorzystywać zasoby leksykalne z różnych dziedzin specjalistycznych
U02: potrafi zredagować korespondencję specjalistyczną w języku francuskim
	K2_U01
K2_U09


	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01: ma świadomość przebiegu i wagi komunikacji z wykorzystaniem tekstu pisanego
K02: prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z wykonywaniem pracy zawodowej

	K2_K01
K2_K02



	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	-
	-
	15
	-
	-
	-
	-

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Metody podające – prezentacja tekstów i metod analizy.
Metody aktywizujące – dyskusja dydaktyczna , ćwiczenia pisemne w trakcie zajęć, praca indywidualna, grupowa, autokorekta i korekta grupowa.



Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	x
	
	x
	
	x
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	U02
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	x
	
	
	

	K01
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	x
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	Kryteria oceny
	Warunkiem uzyskania pozytywnej oceny jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, dyskusji i wykonywanie prac pisemnych.
Zaliczenie na ocenę na podstawie aktywności oraz pozytywnej oceny wykonywanych prac.


	Uwagi
	Zajęcia prowadzone są w formie zdalnej.
Zajęcia prowadzone są w języku francuskim.


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1) Ogólna prezentacja zasad dotyczących prowadzenia korespondencji specjalistycznej w języku francuskim
2) Korespondencja handlowa
3) Korespondencja finansowa
4) Korespondencja administracyjna
5) Pozostałe rodzaje korespondencji specjalistycznej


Wykaz literatury podstawowej

	Bas L, Driot-Hesnard C., Landais J., Correspondance commercial française, Paris, Nathan, 2018. 

Gajewska E., Sowa M. i Piotrowski S., Korespondencja handlowa po francusku + CD, Warszawa, Wiedza Powszechna, 2008.
Nishimata, A., 100 e-mails professionnels pour bien communiquer, Paris, Gualino, 2011.
Nishimata, A., Savoir rédiger vos e-mails professionnels, Paris, Gualino, 2011.

Materiały własne prowadzącej kurs.



Wykaz literatury uzupełniającej

	Caillaud, C., Modèles de lettres indispensables pour l'entreprise + CD, 3e édition, Paris, Nathan, 2007.

Chabert d'Hières A., 300 modèles de lettres pour réussir votre correspondance : Administrative, professionnelle et économique, privée, Paris, Editions L'Express, 2008.
Vivien G. i Arné V., L'assistant efficace + CD,  Paris, Larousse, 2004.



Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	0

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	5

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	15

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	15

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	0

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	10

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


1

